ТРЕБОВАНИЯ К ВЫПУСКНЫМ КВАЛИФИКАЦИОННЫМ РАБОТАМ ВЫПУСКНИКОВ НАПРАВЛЕНИЯ ПОДГОТОВКИ 45.03.02 ЛИНГВИСТИКА
1 Требования к содержанию ВКР

ВКР    должна    показывать    совокупные    знания    студента, полученные в результате общего курса обучения. ВКР студента обязательно предполагает следующую структуру:
-титульный лист (см. Приложение А); 

а) титульный лист;

б) оглавление (см. Приложение Б);

в) текст работы:

1) введение,

2) основная часть, подразделяемая на две главы, которые в свою очередь делятся на параграфы и подпараграфы, и практическая часть;
3) заключение;

г) список сокращений и условных обозначений*;

д) словарь терминов*;

е) список литературы;
ж) список словарей;

и) список источников;

к) список иллюстративного материала*;

л) приложения*;

м) аннотация (abstract) на русском и английском языках в конце работы объемом 200-250 слов и ключевые слова (10 слов) на русском и английском языках.
_______________

* Список сокращений и условных обозначений, список терминов, список иллюстрированного материала и приложения не являются обязательными элементами структуры работы.

Во Введении должны быть четко указаны:

- актуальность темы исследования;

- степень ее разработанности;

- цель и задачи исследования (цель работы отражает её сущность, это то, над чем автор будет работать; -задачи уточняют конкретные шаги по достижению цели);

- новизна исследования (в работе должна решаться некая новая, ранее не решенная научная проблема); 

- теоретическая и практическая значимость работы;

- объект исследования (само название работы формулирует объект наблюдения или некоторые его аспекты, например, «Экспрессивная лексика в современном английском языке» и т.д.); 

- предмет исследования (предмет всегда изучается в рамках объекта. Если «современный английский язык» - это объект, то «экспрессивная лексика» - предмет. (например, художественный текст / тексты конкретного автора)); 

- методология и методы исследования (например, эксперимент; анкетирование; сплошная выборка по тексту; наблюдение; статистический, сопоставительный анализ и т.п.);

- объем материала и способ его получения (корпус проанализированных текстов, при работе с информантами - количество участников эксперимента и т.п.); 

- степень достоверности и апробацию результатов (если таковая проводилась).
Требованию новизны полностью удовлетворяют работы, задачей которых является экспериментальная проверка результатов уже существующих исследований и даже повторение чужих исследований, но на другом материале (другой язык, другой текст или корпус текстов), дополненное сравнительным анализом своих и чужих результатов. То есть новизна работы может состоять в новизне предмета; новизне объекта; новизне цели; новизне методов; новизне материала; новизне результатов.

Методы должны соответствовать задачам исследования и демонстрироваться при практическом анализе.

Основной текст должен быть разделен на главы и параграфы или разделы и подразделы, которые нумеруют арабскими цифрами. Стандартная структура теоретической части:
· ГЛАВА 1 Краткий обзор работ по выбранной теме, определение понятийно-категориального аппарата, уточнение научной позиции автора работы. Глава может содержать теоретическое обоснование и осмысление проблемы, анализ литературы, основные теоретические положения по исследуемой теме, историю вопроса, гипотезы, ход рассуждений и доказательства основных положений;
· ГЛАВА 2 Результаты исследования. описание экспериментальной, практической работы. Содержанием главы является изложение фактов, полученных в ходе исследования, представляется конкретизируемый текстовой или эмпирический материал, который аргументированно подтверждает изложенную теорию. Проводится анализ и обобщение фактов исследования (с обязательной иллюстрацией примерами из выполненного перевода). Дается переводческий комментарий. Результаты работы, состоящие обычно в достижении цели и поставленных задач (как правило, оформляются в виде выводов по главам и заключения). 

Всякая научная работа использует некоторый теоретический аппарат. Прежде всего, это опора на некую теорию, некую концепцию, основные положения которых должна продемонстрировать обзорная часть работы и сам принцип исследования. Автор обязан достаточно ясно изложить применяемую им терминологию, при необходимости упорядочив её и приведя к единообразию. В рамках одной письменной работы нельзя пользоваться разными терминами для обозначения одного и того же языкового явления. Поставленная в работе научная цель должна решаться на четко выявленном и соответствующем этой цели материале. Работа должна быть построена так, чтобы читатель имел доступ к использованному материалу: это значит, что в работе приводится либо сам материал (например, в приложении), либо ссылки на общедоступные источники. Недоступность материала делает работу неверифицируемой.
· ПРАКТИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ. ПЕРЕВОД Оригинальный текст на иностранном языке объемом 25-30 тысяч (примерно 10 страниц оригинала) знаков с пробелами  и его перевод на русский язык (в два столбца).
· ЗАКЛЮЧЕНИЕ. В заключении излагают итоги выполненного исследования, рекомендации, перспективы дальнейшей разработки темы. Выводы по результатам исследования, рекомендации по использованию результатов исследования. Результаты работы должны излагаться в ясной и доступной читателю форме. Результатом работы могут быть как некоторые теоретические положения, так и определенные фактические данные - например, фрагмент словаря, программный продукт, количественные данные, методические указания и т.п. Квалификационная работа должна содержать описание и теоретическое обоснование деятельности, которое привела автора к получению данного результата. 3аключение – это кратка формулировка полученных результатов. Здесь автор суммирует выводы своего исследования и дает рекомендации по их практическому применению, а также определяет основные направления для дальнейшего исследования в этой области знания. Заключение должно зеркально отражать Введение: вот такие задачи стояли – вот так они были решены. Использованы при этом были вот такие методы исследования, и именно они позволили достичь намеченной цели. Введение и Заключение никогда не делятся на части. Объем Заключения примерно равен объему Введения. В Заключении нельзя приводить примеры.
· СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ – это перечень книг, журналов, статей, с указанием основных выходных данных   Он должен всесторонне охватывать исследуемую тему. Список использованной литературы в ВКР должен быть достаточно представительным и содержать не менее 30 наименований. Список составляется по алфавиту и нумеруется по порядку (см. Приложение В).

· СПИСОК СЛОВАРЕЙ – это перечень словарей, использованных при переводе или толковании слов.

· СПИСОК ИСТОЧНИКОВ – перечень источников, из которых заимствованы примеры, а также статьи для перевода и анализа;

· ПРИЛОЖЕНИЯ часто являются обязательным компонентом ВКР. К ним относятся таблицы, схемы, раздаточный материал, графики, диаграммы, данные социологических опросов, иллюстрации и т.п. Приложения оформляются после Списка словарей.
ВКР должна быть выполнено самостоятельно, компилятивность не допускается. Работа должна быть проверена на предмет заимствования по системе «Антиплагиат» на сайте http://novsu.antiplagiat.ru/. Выпускная квалификационная работа может быть допущена до защиты, если уровень оригинальности составляет не менее 70%.
Выдвижению автором самостоятельных положений и выводов предшествует достаточно полное осмысление литературы вопроса, что отражается во Введении, Списке использованной литературы и в т.н. литературном обзоре, который может содержаться либо во Введении, либо составлять отдельную главу работы. Литературный обзор - достаточно серьёзная и трудоёмкая часть дипломной работы. При её написании следует кратко изложить современное состояние вопроса, которому посвящено дипломное сочинение, обобщив мнения различных авторов с указанием в тексте источника информации. Литературный обзор должен содержать всю необходимую информацию по выбранной теме дипломной работы и обосновывать её выбор, подчёркивать плохо изученные моменты и подводить к формулировке целей и задач работы.

Особое требование предъявляется к языку ВКР. Работа должна быть написана хорошим научным языком, т.е. с соблюдением общих норм литературного языка, правил грамматики и с учетом особенностей научного стиля.

Иначе говоря, язык ВКР предполагает:

- язык научной прозы;

- точность и однозначность используемой терминологии;

- логичность и последовательность в изложении материла;

- безличную манеру изложения; 

- приветствуется использование в примерах выделения (курсив, полужирный шрифт).

При написании текста не допускаются:

- обороты разговорной речи, окказиональное словообразование, профессионализмы;

- различные научные термины, близкие по смыслу, при характеристике одного и того же понятия;

- сокращения обозначений единиц физических величин, если они употребляются без цифр; 

- математические знаки без цифр. 

· АННОТАЦИЯ - краткая характеристика дипломного сочинения с точки зрения ее назначения и содержания русском языке.

· ABSTRACT – перевод аннотации на английском языке.
Завершение ВКР. Подписав законченную ВКР, студент отправляет ее научному руководителю. Если руководитель одобрил ее, то он ставит свою подпись и вместе со своим письменным отзывом отправляет заведующему кафедрой не позднее, чем за.5 дней до даты защиты. В отзыве руководитель подтверждает, что студент допущен к защите ВКР. Затем работа проверяется на кафедре на антиплагиат. На основании этих материалов заведующий кафедрой решает вопрос о допуске студента к защите работы, делая при этом соответствующую запись на титульном листе. Он же и направляет работу (с приложением всей документации) в ГЭК для защиты.
2. Требования к оформлению ВКР

1 июля 2018 года в России вступил в силу межгосударственный ГОСТ 7.32–2017 «Отчет о научно-исследовательской работе. Структура и правила оформления». Настоящий стандарт устанавливает общие требования к структуре и правилам оформления отчетов о научно-исследовательских, проектно-конструкторских, конструкторско-технологических и проектно-технологических работах (далее — отчетов о НИР), поскольку единая процедура оформления совершенствует обмен информацией. ВКР оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ 7.32–2017. 
2.1 Оформление титульного листа (см. ПРИЛОЖЕНИЕ А)
Титульный лист является первой страницей ВКР (номер страницы на нём не ставится), служит источником информации, необходимой для обработки и поиска документа. На титульном листе приводят следующие сведения:

- наименование организации, института и кафедры, где выполнена работа;

- статус УТВЕРЖДАЮ, подпись завкафедрой и дата утверждения работы на кафедре;

- название работы (должно быть выполнено прописными буквами нежирным шрифтом).
- шифр и наименование направления;

- фамилию, имя, отчество научного руководителя, его ученую степень, ученое звание должность и дату проверки работы;

- фамилию, имя, отчество автора ВКР и даты сдачи работы;

2.2 Оформление оглавления

Оглавление (страница 2) - перечень основных частей работы с указанием страниц, на которые их помещают. В тексте самой работы слово ОГЛАВЛЕНИЕ печатается кеглем шрифта 14, прописными буквами, на отдельной строке, жирным шрифтом. Подчеркивать заголовок не следует. Точка в конце заголовка не ставится. Размещать заголовок рекомендуется по центру строки, без абзацного отступа. При оформлении раздела «ОГЛАВЛЕНИЕ» названия основных разделов работы (глав и частей) набираются большими буквами, а параграфов - обычными, то есть так же, как они значатся в тексте работы. Если некоторые параграфы работы имеют дальнейшее дробление, то названия частей параграфов в содержание не выносятся. Названия глав, параграфов и приложений не должны содержать сокращений, если только они не являются общепринятыми. 

Расстояние между названием главы и названием параграфа равно одной строке при интервале 1,5. Такое же расстояние должно быть между названием параграфа и текстом или названием подпараграфа, если такое дробление в нем имеет место. Название параграфа должно следовать на странице следом за названием главы. Никакого текста между ними не должно быть, не должно быть и дополнительного интервала. Если построение параграфа предусматривает его дальнейшее дробление, то за названием параграфа сразу должно следовать название подпараграфа. 
Основные разделы ВКР (оглавление, введение, каждая глава основной части работы, заключение, список использованных источников и каждое из приложений) начинаются с новой страницы и распечатываются большими (прописными) буквами, а названия параграфов - так же, как набран текст работы. Точка в конце названия не ставится. 
Заголовки «ВВЕДЕНИЕ», «ЗАКЛЮЧЕНИЕ», «СПИСОК ЛИТЕРАТУРЫ», «СПИСОК СЛОВАРЕЙ», «СПИСОК ИСТОЧНИКОВ» а также названия глав и частей печатается кеглем шрифта 14, прописными буквами, на отдельной строке, жирным шрифтом. Подчеркивать заголовок не следует. Точка в конце заголовка не ставится. Размещать заголовок рекомендуется по центру строки, без абзацного отступа. Все перечисленные разделы печатаются с нового листа. 
Заголовки в оглавлении должны точно повторять заголовки в тексте. Не допускается сокращать или давать заголовки в другой формулировке. Последнее слово заголовка соединяют отточием с соответствующим ему номером страницы в правом столбце оглавления.

2.3 Оформление основного текста 
Работа должна быть выполнена печатным способом с использованием компьютера на одной стороне листа белой бумаги формата А4 через полтора интервала и размером шрифта Times New Roman 14 для основного текста и через один интервал Times New Roman 12 – для практической части. Размеры полей: левое — 30 мм, правое — 15 мм, верхнее и нижнее — 20 мм. Абзацный отступ должен быть одинаковым по всему тексту и равен 1,25 мм. 

Автоматическую настройку полей необходимо провести до начала оформления ВКР, т. к. изменение размеров полей приведет к полной переверстке текста и рисунков.

Несимметричные размеры полей обусловлены необходимостью переплета (готовая распечатанная ВКР обязательно переплетается с помощью пластиковой пружины, обложка первая – прозрачный пластик, последняя картон или матовый непрозрачный пластик).
Все страницы ВКР, включая иллюстрации и приложения, нумеруются по порядку без пропусков и повторений. Первой страницей считается титульный лист, на котором нумерация страниц не ставится, на следующей странице (ОГЛАВЛЕНИЕ) ставится цифра "2" и т.д.

Порядковый номер страницы печатают на середине верхнего поля страницы. Объем ВКР, включая библиографические списки и приложения, должен составлять 40-60 страниц.
Каждую главу (раздел) работы начинают с новой страницы. Главы нумеруются арабскими цифрами в пределах всей работы. Номер главы обозначается римской цифрой без точки, например: ГЛАВА 1 (без точки), вслед за этим приводится название главы. Каждую главу следует печатать с нового листа. Названия глав печатаются прописными буквами жирным шрифтом. 
Параграфы нумеруются арабскими цифрами в пределах каждой главы; номер параграфа состоит из номера главы и параграфа, разделенных точкой; в конце номера параграфа точку не ставят, например: 1.1 (первый параграф первой главы). Названия параграфов, в отличие от названий глав, печатаются не прописными, а строчными буквами (кроме первой прописной) и не с новой страницы. 
Заголовки располагают посередине страницы без точки на конце. Переносить слова в заголовке не допускается. Заголовки отделяют от текста сверху и снизу тремя интервалами. 
Буквы греческого алфавита, формулы, отдельные условные знаки допускается вписывать от руки черной пастой или черной тушью. 
Иллюстративный материал может быть представлен таблицами, рисунками, фотографиями, картами, нотами, графиками, чертежами, схемами, диаграммами и другим подобным материалом. 
Графический материал - рисунок, схемы, диаграммы служат для пояснения, понимания излагаемого текста. На графический материал должна быть дана ссылка в тексте документа. Графический материал располагают непосредственно после текста, в котором о нем упоминают впервые, или на следующей странице, а при необходимости, в приложении. Иллюстрации могут быть в компьютерном исполнении, в том числе и цветные. 

2.4 Оформление списка сокращений и условных обозначений

Сокращение слов и словосочетаний на русском и иностранных европейских языках оформляют в соответствии с требованиями ГОСТ 7.32–2017. Применение сокращений, не предусмотренных вышеуказанными стандартами, или условных обозначений предполагает наличие перечня сокращений и условных обозначений. Наличие перечня не исключает расшифровку сокращения и условного обозначения при первом упоминании в тексте. Перечень помещают после основного текста. Перечень следует располагать столбцом. Слева в алфавитном порядке или в порядке их первого упоминания в тексте приводят сокращения или условные обозначения, справа – их детальную расшифровку. Наличие перечня указывают в оглавлении.

2.5 Оформление списка литературы

Библиографический аппарат должен быть оформлен в соответствии с ГОСТ 7.32–2017. Библиографический список должен включать не менее 30 пунктов. 
Использованные при подготовке ВКР источники разбиваются на отдельные группы и указываются в следующем порядке:

1. Нормативные документы.

2. Научная и иная литература.

3. Публикации из периодики.

4. Электронные издания.

5. Иностранные источники.
Примеры оформления

В зависимости от ситуации, в списке приводится описание либо полного издания, либо ссылка на его отдельный фрагмент. Это может быть страница, статья закона и др.

Нормативная документация

Несколько вариантов:

· Гражданский кодекс РФ (части первая и вторая): официальный текст 9с изменениями и дополнениями от 11 февраля 2013 года) // Собрание законодательства РФ. – 2013. № 7.

· О муниципальной службе в Ивановской области: Закон Ивановской области от 23.06.2008 № 72-ОЗ // Собрание законодательства Ивановской области. – 2008. - № 25. – Статья 395.

Книга одного автора

В соответствии с требованиями это нужно делать так:

- Тарасова В.И. Политическая история Латинской Америки: учеб. для вузов. – М.: Проспект, 2006. – С. 305–412.
- Райзберг Б.А. Современный экономический словарь / Б.А. Райзберг, Л.Ш. Лозовский, Е.Б. Стародубцева. – 5-е изд., перераб. и доп. – М.: ИНФРА-М, 2006. – 494 с.

Книга нескольких авторов

В этом случае источники оформляются следующим образом:

· Эйдемиллер Э.Г., Юстицкис В. Психология и психотерапия семьи. – СПб.: Питер, 1999. – 656 с.

· Шапцев В. А. Теория информации. Теоретические основы создания информационного общества: учебное пособие / В. А. Шапцов, Ю. В. Бидуля. – Москва : Юрайт, 2019. – 177 с.

Публикация в периодическом издании

Для этого варианта принят такой способ оформления:

- Адорно Т. В. К логике социальных наук // Вопросы философии. – 1992. – №10. – С. 76–86.

- Ипатова А.С. Российская Духовная Миссия в Китае: век двадцатый // История Российской Духовной Миссии в Китае. Сборник статей / Под ред. Тихвинского С.Л. М.: Свято-Владимирское братство, 1997. – С. 281–317

Ссылки на электронные источники

Используется следующий способ оформления:

- Исследовано в России [Электронный ресурс]: многопредмет. науч. журн. /Моск. физ.-техн. ин-т. – Электрон. журн. – Долгопрудный: МФТИ, 1998. – С. 34=39.  режим доступа к журн.: http://zhurnul.milt.rissi.ru

- Письмо Минстроя от 17 ноября 2016 г. № 38396-ОД/04 [Электронный ресурс]. Документ опубликован не был. Доступ из справ.-правовой системы «КонсультантПлюс».

Список литературы должен включать библиографические записи на документы, использованные автором при работе над темой. Список должен быть размещен в конце основного текста, после словаря терминов. Используется алфавитный способ группировки библиографических записей. При алфавитном способе группировки все библиографические записи располагают по алфавиту фамилий авторов или первых слов заглавий документов. Сведения об источниках следует располагать в алфавитном порядке и нумеровать арабскими цифрами без точки. Библиографические записи произведений авторов-однофамильцев располагают в алфавите их инициалов. 

Библиографическое описание документа - объекта ссылки, включают в «Список литературы» только один раз. 

Подстрочные ссылки допускаются в тех случаях, когда следует что-либо пояснить или проиллюстрировать, не отрываясь от прочтения данной части работы. Это могут быть некоторые цитаты или выдержки из высказываний, разъяснения в отношении автора упомянутой работы, эмоциональный комментарий и пр. Однако подстрочные ссылки, даже если они отсылают к какому-либо источнику, не освобождают соискателя от необходимости сослаться на источник упомянутым выше образом. 
2.6 Оформление сносок

При отсылке к источнику, библиографическое описание которого включено в «Список литературы», в тексте документа, после упоминания о нем (после цитаты из него), проставляют в квадратных скобках номер, под которым он значится в разделе «Список литературы» и в необходимых случаях указывают номер страницы, например, [18, 753]. 

2.7 Оформление приложений

Материал, дополняющий основной текст работы, допускается помещать в приложениях. В качестве приложения могут быть представлены: графический материал, таблицы, формулы, карты, ноты, рисунки, фотографии и другой иллюстративный материал. Иллюстративный материал, представленный не в приложении, а в тексте, должен быть перечислен в списке иллюстративного материала, в котором указывают порядковый номер, наименование иллюстрации и страницу, на которой она расположена. Наличие списка указывают в оглавлении диссертации. Список располагают после списка литературы.

3.
 Процедура защиты выпускных квалификационных работ
Защита ВКР проводится в сроки в соответствии с графиком учебного процесса и является заключительным этапом итоговой аттестации. Это ответственный акт подведения итога всей работы, проведенной студентом за время обучения, и в то же время, это торжественный момент присуждения студенту квалификации. 
Компьютерный вариант презентации результатов проведенного исследования выполняется средствами программы Power Point.

Защита ВКР осуществляется в следующем порядке:

· секретарь ГЭК представляет студента и объявляет тему работы;

· доклад автора работы, продолжительность которого составляет 6-7 мин; 

· ответы на вопросы;

· заслушивание отзыва руководителя;

· ответы студента на замечания руководителя ВКР.

В докладе студенту следует изложить важнейшие этапы и результаты работы, четко сформулировать цели и конечные выводы. Студенту рекомендуется заранее тщательно подготовиться к докладу, составить его план или, по желанию студента, - полный текст доклада. Однако чтение доклада по написанному тексту нежелательно. Слайды презентации следует разместить в порядке, соответствующем принятому порядку изложения. Во время доклада следует говорить достаточно громко и внятно, сопровождая изложение показом слайдов презентации. При этом стоять надо лицом к членам ГЭК (или боком, когда надо что-то указать на демонстрационном материале) и говорить также надо, обращаясь к членам ГЭК.

Члены ГЭК, а также все желающие из числа преподавателей, присутствующих на защите, задают вопросы, на которые дипломник должен дать сжатые, но полные и исчерпывающие ответы. Вопросы студенту могут задавать как по деталям изложенной ВКР, так и по общим теоретическим положениям, связанным с темой выполненной им работы. Глубина ответов, умение быстро, грамотно и убедительно отвечать на поставленные вопросы характеризуют степень подготовленности выпускника и учитываются при оценке ВКР.
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